
C U S T O M I Z E D  Y O M I

יוָן תשפ״ו י״ז סִ
Tuesday, June 2, 2026

The complete seder for today, in one place

T O D A Y ' S  S E D E R

״י — שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ

י שִׁ י לִ שְׁ ךָ ·  לֹתְ עֲ הַ בְּ

Chumash with Rashi · Beha'alotcha · 3rd Aliyah

ף י׳ ע״ב ין — דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ Gemara Gittin · Daf 10b

י שִּׁ   שִׁ ק  רֶ פֶּ בָּת —   שַׁ כוֹת  לְ הִ Hilchos Shabbos · Chapter Six

בוֹת בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

ר יִחוּד עַ שַׁ  —

ק רֶ פֶּ ה ·  עֲשֶׂ מַּ  הַ

י שִׁ י לִ שְׁ

Chovos HaLevavos · Shaar Yichud HaMaaseh · Chapter Three

ר בָ ת דָּ יחַ תִ פְּ ם —  דָ אָ גַת הָ רֵ דְ מַ Madreigas HaAdam · Pesichas Davar

לֶעך יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים — חֲ לִּ הִ תְּ Tehillim · 32, 43, 83, 121, 130

Built b'zchus a refuah shleimah



י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י שִׁ י לִ שְׁ ךָ ·  לֹתְ  עֲ הַ ״י · בְּ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition
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In this Aliyah, we learn about the unique mitzvah of Pesach Sheni, the Second Pesach. Hashem commands Moshe Rabbeinu

in the Sinai desert, in the second year after leaving Mitzrayim, that Bnei Yisrael must bring the Korban Pesach in its proper

time, on the fourteenth of Nissan. The Torah recounts how Bnei Yisrael kept this mitzvah exactly as Hashem commanded.

However, a special situation arose when certain individuals who were tamei (spiritually impure) from a corpse could not bring

the korban on time. With great yiras Shamayim and a deep desire to fulfill the mitzvah, they approached Moshe and Aaron,

asking why they should be left out. Moshe Rabbeinu tells them to wait while he hears the direct instructions from Hashem.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בַּ  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ינַי סִ
Sinai

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

ם צֵאתָ לְ
to their exodus

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

בחדש
In the month

הראשון.
the first

ה שָׁ  פָּרָ
The section

רֹאשׁ בְּ שֶׁ
which is at the head of

פֶר סֵּ  הַ
the Book

לֹא
was not

ה רָ מְ נֶאֶ
spoken

ד עַ
until

יָּר,  אִ
Iyar

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

ין אֵ שֶׁ
that there is no

ר דֶ סֵ
order of

ם דָּ קְ מֻ
earlier

ר חָ אֻ וּמְ
and later

ה, וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ה מָּ  לָ וְ
And why

לֹא
did it not

ח פָתַ
open

? זוֹ בְּ
with this

י נֵ פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
it is

ן נוּתָ גְ
the disgrace

ל שֶׁ
of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל כָּ  שֶׁ
that all

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

בָּר  דְ מִ בַּ
in the wilderness

לֹא
they did not

יבוּ רִ קְ הִ
offer

א לָּ  אֶ
except

ח סַ פֶּ
the Pesach sacrifice

זוֹ
this

ד בָ לְ בִּ
alone

ספרי;
Sifrei

תוספתא
Tosafot

קידושין
Kiddushin

ל"ח
38b

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

וּ שׂ יַעֲ וְ
And they shall make

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ח פָּסַ  הַ
the Pesach offering

׃ דוֹ עֲ מוֹ בְּ
in its appointed time

״י שִׁ  רַ

במועדו.
At its appointed season

ף אַ
even

בָּת,  שַׁ  בְּ
on Shabbos

דוֹ עֲ מוֹ בְּ
at its appointed season

ף— אַ
even

ה אָ מְ טֻ בְּ
in uncleanness

ספרי
Sifrei

:



פָּסוּק ג

Pasuk 3

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
on the fourteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ בַּ
of the month

זֶּה  הַ
this

ין בֵּ
between

יִם בַּ  רְ עֲ הָ
the evenings

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall make

אֹתוֹ
it

דוֹ עֲ מוֹ בְּ
in its appointed time

ל כָ כְּ
according to all

יו קֹּתָ  חֻ
its decrees

ל כָ וּכְ
and according to all

יו טָ פָּ  שְׁ  מִ
its laws

וּ שׂ עֲ תַּ
you shall make

׃ אֹתוֹ
it

״י שִׁ  רַ

ככל
According to all

חקתיו.
its statutes

וּ לּ אֵ
these are

וֹת צְ מִ
commandments

גוּפוֹ בְּ שֶׁ
that are in its body

ה— שֶֹ
a lamb

ים מִ תָ
unblemished

זָכָר
a male

ן בֶּ
son of

נָה: שָׁ
a year

״י שִׁ  רַ

וככל
And according to all

משפטיו.
its regulations

וּ לּ אֵ
these are

וֹת צְ מִ
commandments

ל עַ שֶׁ
that are upon

וּפוֹ גּ
its body

ם קוֹ מָּ  מִ
from a place

ר, חֵ אַ
other

ן גוֹ כְּ
such as

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

צָּה מַ לְ
for matzah

עוּר בִ לְ וּ
and for removal of

ץ מֵ חָ
chometz

וֹת צְ מִ
commandments

גוּפוֹ בְּ שֶׁ
that are in its body

ה— שֶׂ
a lamb

ים מִ תָ
unblemished

זָכָר
male

ן בֶּ
of

נָה; שָׁ
a year

ל עַ שֶׁ
that are upon

וּפוֹ גּ
its body

י— לִ צְ
roasted with

שׁ אֵ
fire

וֹ רֹאשׁ
its head

ל עַ
with

יו עָ רָ כְּ
its legs

ל עַ וְ
and with

; וֹ בּ רְ קִ
its innards

ץ חוּ שֶׁ
that are outside

גוּפוֹ לְ
of its body

—

צָּה מַ
matzah

עוּר וּבִ
and removal of

ץ מֵ חָ
chometz

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

שֹׂת עֲ לַ
to make

ח׃ פָּסַ  הַ
the Pesach offering

״י שִׁ  רַ

וידבר
And Moses spoke

משה
Moses

וגו'.
etc.

ה מַ
what

"ל? תַּ
does the teaching say

לֹא וַהֲ
but is it not

ר מַ נֶאֱ
said

בֵּר  דַ יְ "וַ
And Moses declared

ה שֶׁ מֹ
Moses

ת אֶ
—

י דֵ מֹעֲ
the appointed festivals of

ה'",
Hashem

א לָּ  אֶ
rather

ע מַ שָּׁ   שֶׁ  כְּ
when he heard

ת שַׁ  פָּרָ
the section of

ים דִ עֲ מוֹ
the festivals

י ינַ סִּ מִ
from Sinai

ר מַ אָ
he said

ם, לָהֶ
to them

זַר חָ וְ
and he returned

ם ירָ זְהִ הִ וְ
and exhorted them

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ה שֶׂ עֲ מַ
action

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 
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וּ שׂ יַּעֲ  וַ
And they made

ת אֶ
—

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

ן וֹ אשׁ רִ בָּ
in the first

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
on the fourteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ין בֵּ
between

יִם בַּ  רְ עַ הָ
the evenings

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ינָי סִ
Sinai

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן כֵּ
so

וּ שׂ עָ
did

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael



פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְהִ וַ
And there were

ים שִׁ נָ אֲ
men

ר שֶׁ  אֲ
who

יוּ הָ
were

ים אִ מֵ טְ
impure

שׁ נֶפֶ לְ
by the soul of

ם דָ אָ
a man

לֹא  וְ
and not

לוּ יָכְ
they were able

שֹׂת עֲ לַ
to make

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

בוּ רְ יִּקְ וַ
and they approached

נֵי פְ לִ
before

ה שֶׁ מֹ
Moshe

נֵי פְ לִ וְ
and before

רֹן הֲ אַ
Aharon

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

לפני
Before

משה
Moshe

ולפני
and before

אהרן.
Aharon

ן יהֶ נֵ שְּׁ   שֶׁ  כְּ
when both of them

ין בִ שְׁ  יוֹ
were sitting

ית בֵ בְּ
in the House of

שׁ רָ דְ מִּ הַ
Study

אוּ בָּ
they came

לוּם, אָ שְׁ וּ
and asked them

לֹא וְ
and not

ן כֵ תָּ  יִ
is it possible

ר מַ לוֹ
to say

זֶה
this one

ר חַ אַ
after

זֶה,
this one

ם אִ שֶׁ
for if

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
not

יָה הָ
was

עַ דֵ יוֹ
knowing

רֹן הֲ אַ
Aharon

ן יִ נַּ  מִ
from where

לוֹ
to him

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ט
119

:

ז פָּסוּק 
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And said

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ה מָּ  הֵ הָ
those

יו לָ אֵ
to him

נוּ נַחְ אֲ
we

ים אִ מֵ טְ
are impure

שׁ נֶפֶ לְ
by a soul of

ם דָ אָ
a man

ה מָּ לָ
why

ע רַ גָּ נִ
should we be

diminished

י תִּ לְ בִ לְ
from not

ב רִ קְ הַ
bringing

ת אֶ
—

ן בַּ  רְ קָ
the offering of

יְהוָה
Hashem

דוֹ מֹעֲ בְּ
in its appointed time

ךְ תוֹ בְּ
among

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

למה
Why

נגרע.
should we be diminished

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

ין אֵ
not

ים שִׁ  דָ קָ
sacred offerings

ים בִ רֵ קְ
are offered

ה, אָ מְ טֻ בְּ
in uncleanness

רוּ מְ אָ
They said

לוֹ
to him

ק זָּרֵ יִ
let be sprinkled

ם דָּ הַ
the blood

ינוּ לֵ עָ
on our behalf

ים נִ כֹהֲ בְ
by priests

ים הוֹרִ טְ
who are clean

ל כֵ יֵאָ וְ
and let be eaten

ר שָֹ בָּ  הַ
the meat

ים, הוֹרִ טְ לִ
by clean ones

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

דוּ מְ "עִ
Stand

ה" עָ מְ שְׁ  אֶ וְ
and I will hear

יד— מִ לְ תַ כְּ
like a pupil

ח טָ בְ מֻּ  הַ
who is confident

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

י פִּ  מִ
from the mouth of

; וֹ בּ רַ
his teacher

י רֵ שְׁ  אַ
Praiseworthy is

לוּד יְ
one born of

ה שָּׁ   אִ
a woman

ךְ כָּ  שֶׁ
who thus

ח, טָ בְ מֻ
is confident

ל כָּ  שֶׁ
that any

ן מַ זְ
time

יָה הָ שֶׁ
that he was

צֶה רוֹ
wishing

יָה הָ
he was

בֵּר  דַ מְ
speaking

ם עִ
with

ינָה; כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

יָה אוּ וּרְ
And worthy

ה יְתָ הָ
was

ה שָׁ  פָרָ
parsha

זוֹ
this

ר מֵ אָ לֵ
to be said

"יְ עַ
by

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר אָ שְׁ  כִּ
like the rest of

ל כָּ
all of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לָּה,  כֻּ
entirely

א לָּ  אֶ
but

זָּכוּ שֶׁ
that merited

וּ לּ אֵ
these men

ר מֵ אָ תֵּ  שֶׁ
that it be said

ל עַ
through

ן, יהֶ דֵ יְ
their agency

ין לִ גְּ לְ גַ מְּ שֶׁ
for they bring about

כוּת זְ
merit

"יְ עַ
through

אי כַּ זַ
a meritorious person

שם
there

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

דוּ מְ עִ
stand

ה עָ מְ שְׁ  אֶ וְ
and I will hear

ה מַ
what

וֶּה יְצַ
will command

יְהוָה
Hashem

כֶם׃ לָ
for you



פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ישׁ אִ
any

ישׁ אִ
man

י כִּ
who

יֶה יִהְ
will be

א מֵ טָ
tamei

שׁ נֶפֶ לָ
by a corpse

אוֹ
or

ךְ רֶ דֶ בְ
on a journey

ה חֹקָ רְ
distant

כֶם לָ
for you

אוֹ
or

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
for your generations

ה שָׂ עָ וְ
and he wishes to make

ח פֶסַ
a Pesach offering

יהוָה׃ לַ
to Hashem

״י שִׁ  רַ

או
Or

בדרך
on a journey

רחקה.
distant

נָקוּד
it is dotted

יו, לָ עָ
upon it

ר, מַ לוֹ
to say

לֹא
not

ה קָ חוֹ רְ שֶׁ
that it is distant

אי, דַּ וַ
certainly

א לָּ  אֶ
but rather

יָה הָ שֶׁ
that he was

ץ חוּ
outside

פַּת  קֻ סְ אַ לְ
of the threshold of

ה זָרָ עֲ הָ
the Courtyard

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time of

ה יטָ חִ שְׁ
the slaughtering

פסח'
Pesachim

צ"ג
93

ח; סַ פֶּ
The Passover

י נִ שֵׁ
Second

צָּה מַ
matzah

ץ מֵ חָ וְ
and chametz

וֹ מּ עִ
are with him

יִת, בַּ  בַּ
in the house

ין אֵ וְ
and there is not

ם שָׁ
there

ם יוֹ
a Yom

טוֹב,
Tov

ין אֵ וְ
and there is no

וּר סּ אִ
prohibition of

ץ מֵ חָ
chametz

א לָ אֶ
except

וֹ מּ עִ
with it

תוֹ ילָ כִ אֲ בַ
during its eating

שם
there

צ"ה
95

:

פָּסוּק יא
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שׁ חֹדֶ בַּ
In the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
on the fourteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

ין בֵּ
between

יִם בַּ  רְ עַ הָ
the evenings

וּ שׂ יַעֲ
they shall make

אֹתוֹ
it

ל עַ
with

וֹת צּ מַ
matzos

ים רֹרִ וּמְ
and bitter herbs

לֻהוּ׃ יֹאכְ
they shall eat it

פָּסוּק יב

Pasuk 12

לֹא
not

ירוּ אִ שְׁ יַ
they shall leave over

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ד עַ
until

ר בֹּקֶ
morning

צֶם עֶ וְ
and a bone

לֹא
not

רוּ בְּ שְׁ  יִ
they shall break

בוֹ
in it

ל כָ כְּ
according to all

ת קַּ חֻ
the statute of

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

וּ שׂ יַעֲ
they shall make

׃ אֹתוֹ
it

פָּסוּק יג
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ישׁ אִ הָ וְ
And the man

ר שֶׁ  אֲ
who

הוּא
he

הוֹר טָ
is pure

ךְ רֶ דֶ וּבְ
and on a journey

לֹא
not

יָה הָ
was

ל דַ חָ וְ
and refrained

וֹת עֲשׂ לַ
from making

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering



ה תָ רְ כְ נִ וְ
and shall be cut off

שׁ נֶּפֶ  הַ
the soul

וא הִ הַ
that

יהָ מֶּ  עַ מֵ
from its people

י כִּ
because

ן בַּ  רְ קָ
the offering of

יְהוָה
Hashem

לֹא
not

יב רִ קְ הִ
he brought near

דוֹ מֹעֲ בְּ
in its appointed time

אוֹ טְ חֶ
his sin

א שָּׂ  יִ
shall bear

ישׁ אִ הָ
the man

הוּא׃ הַ
that

פָּסוּק יד

Pasuk 14

י כִ וְ
And when

יָגוּר
shall dwell

כֶם תְּ אִ
with you

גֵּר
a convert

ה שָׂ עָ וְ
and he makes

ח פֶסַ
a Pesach offering

יהוָה לַ
to Hashem

ת קַּ חֻ כְּ
according to the

statute of

ח פֶּסַ  הַ
the Pesach offering

טוֹ פָּ  שְׁ  מִ וּכְ
and according to its

law

ן כֵּ
so

ה יַעֲשֶׂ
he shall do

ה קָּ  חֻ
statute

ת חַ אַ
one

יֶה יִהְ
there shall be

כֶם לָ
for you

לַגֵּר וְ
both for the convert

ח רַ זְ אֶ וּלְ
and for the native

ץ׃ רֶ אָ הָ
of the land

״י שִׁ  רַ

וכי
And when

יגור
shall sojourn

אתכם
with you

גר
a stranger

ועשה
and he will make

פסח.
a Pesach offering

ל יָכוֹ
one might think

ל כָּ
anyone

יֵּר  גַּ תְ מִּ הַ
who converts

ה שֶׂ יַעֲ
shall make

ח סַ פֶ
a Pesach offering

יָּד,  מִ
immediately

"ל תַּ
the Torah teaches

ה קָּ "חֻ
statute

ת" חַ אַ
one

,' גוֹ וְ
etc

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

עוֹ מָ שְׁ  מַ
is its meaning

י— כִ "וְ
and when

יָגוּר
shall sojourn

ם כֶ תְּ אִ
with you

גֵּר"
a stranger

א וּבָ
and he comes

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ח סַ פֶּ
a Pesach offering

ם עִ
with

יו, חֲבֵרָ
his fellows

ת קַּ חֻ "כְּ
according to the ordinance

of

ח סַ פֶּ  הַ
the Pesach offering

טוֹ פָּ  שְׁ  מִ וּכְ
and according to its rule

ה" שֶׂ יַעֲ
shall he do

ספרי
Sifrei

:

C HA P T E R  S U M M A RY

Hashem responds to Moshe by establishing the halachos of Pesach Sheni, a second chance for anyone who was tamei or on a

distant journey during the first Pesach. This makeup offering is brought on the fourteenth of Iyar, eaten with matzah and

maror, and carries the strict prohibitions against leaving any meat over or breaking a bone. The Torah warns that one who is

tahor and fails to bring the Korban Pesach on time faces the severe punishment of kares, and concludes by emphasizing that

the same halachos apply equally to the native-born Jew and the ger who joins the Jewish nation.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the incredible power of a single Yid's sincere desire to do a mitzvah. These men were tamei,

completely exempt from bringing the Korban Pesach. By all accounts of strict law, they had a perfect excuse. Yet, their hearts

burned with a holy jealousy. They cried out from the depths of their neshamah, "Lama nigara?"—Why should we be left out?

Because of their raw, honest yearning, Hashem renewed the Torah itself and gave the entire Jewish nation the gift of Pesach

Sheni.

This teaches us a profound lesson in our own avodah. Sometimes we find ourselves in a spiritual "desert," feeling distant,

spiritually blocked, or weighed down by our past actions. The yetzer hara whispers that we are exempt from striving for

greatness, that we are too far gone to connect. But the Torah is showing us that Hashem never closes the door on a Yid who

truly wants to come close. If you genuinely cry out to Hashem that you want to do His will, He will open up a brand new

path for you, even defying the natural order to make it happen.

Today, when you feel a barrier preventing you from learning, davening with kavanah, or performing a mitzvah with joy, do

not just accept the limitation. Speak directly to Hashem from your heart and say, "Ribono shel Olam, I want to be close to

You, why should I miss out?" Your sincere desire is itself a powerful vessel that can shatter any spiritual block.

י שִׁ י לִ שְׁ ךָ ·  לֹתְ עֲ הַ ״י · בְּ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  BE HA' ALOTCHA ·  3RD ALIYAH ·  14 PASU K S



י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י׳ ע״ב ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
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T HE  S U G Y A

We begin this daf by continuing our deep dive into the sugya of a get (bill of divorce) signed by a Kuthi (Samaritan). The

Gemara explores the delicate mechanics of how witnesses sign a get, explaining why a Jewish witness would only sign

alongside a Kuthi if he was absolutely certain of the Kuthi's reliability. We will see how our Sages established specific

safeguards for the signing process of gittin and bills of manumission to prevent any halachic mishaps.

Following this, we will learn a new Mishnah that introduces a major halachic principle regarding documents processed in

non-Jewish courts. The Gemara will analyze the validity of these documents, distinguishing between sales and gifts, which

leads us into one of the most famous and fundamental rules in all of Shas: Dina d'Malchusa Dina—the law of the land is the

law.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

. יהּ מֵּ  קַּ יהּ מִ ים לֵ תֵּ  חְ בֵר הֲוָה, לָא מַ י חָ כוּתִ או דְּ י לָ אִ דְּ

For if not that this Samaritan was  a trustworthy chaver, the Jewish witness would not have  allowed him to s ig n before  him

on the document.

QU E ST IO N

י! רוֹת נָמֵ טָ שְׁ ר  אָ שְׁ וּ  ילּ פִ י, אֲ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, that this is the reason, then even other documents  where a Jew signed after a Samaritan should also  be

valid!

ANSWER

; יהּ נֵּ י ישׁ מִ שִּׁ   קַ אן דְּ מַ בַק לְ שְׁ א  וחָ וְ ינַן רַ רִ מְ לָּא אָ  אֶ

Rather, we must say that for other documents we do not assume the Samaritan is a chaver, because we say that perhaps the Jew

le ft space  for someone  who was older than him to sign first out of respect, and then the Samaritan came and signed in that

space without the Jew's knowledge.

QU E ST IO N

! יהּ נֵּ י ישׁ מִ שִּׁ   קַ אן דְּ מַ בַק לְ שְׁ א  וחָ וְ י, רַ כָא נָמֵ הָ

The Gemara objects: But here  too, in the case of a get, why not say that the Jew le ft space  for someone  who was older than

him, and the Samaritan signed there later?

ANSWER

לֹא זֶה. ין זֶה בְּ מִ ין חוֹתְ ט אֵ גֵּ י הַ דֵ ת, עֵ רֶ מֶ פָּא, זֹאת אוֹ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ



Rav Pappa said: That is  to say, we must conclude that the  witnesses  of a g et do not s ig n one  without the  other being

present; they must sign together, so the Jew would have known exactly who was signing with him.

QU E ST IO N

א? מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason for this rule?

ANSWER

ם״. כֶ לְּ וּ ״כּ וּם  שּׁ  ה מִ ירָ זֵ י: גְּ שֵׁ  ר רב אָ מַ אָ

Rav Ashi said: It is a Rabbinic decree  because  of a case where a husband says to a group, "All of you" write and sign this get,

where all must sign together for it to be valid.

STATEMENT

ד. בַ לְ י בִּ וּתִ ד כּ חָ ד אֶ לָּא עֵ  וֹ אֶ ירוּ בּ שִׁ  כְ זָר: לֹא הִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ גּוּפָא, אָ

The Gemara returns to the  matter itse lf: Rabbi Elazar said: They did not validate  in a get except only one  Samaritan

witness .

QU E ST IO N

׳! וּ סוּל כּ פָּ י –  וּתִ ד כּ יו עֵ לָ יֵּשׁ עָ  שֶׁ ט  ל גֵּ כׇּ ינָא:  נֵ ן? תְּ ע לַ מַ שְׁ  א מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  he  teaching  us? We  already learned in our Mishnah: Any document that has  a Samaritan witness

on it is  invalid, except for gittin and bills of manumission, which implies only one Samaritan witness is valid!

ANSWER

י; י נָמֵ רֵ וּ תְּ ילּ פִ ינָא אֲ מֵ ין, הֲוָה אָ יתִ נִ תְ מַּ  י מִ אִ

The Gemara answers: If we only learned it from the  Mishnah, I would have  said that even two  Samaritan witnesses are also

valid on a get;

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ י לָא, קָ ד נָמֵ וּ חַ ילּ פִ רוֹת אֲ טָ שְׁ  בִ וּם דְּ שּׁ  ד, מִ י חַ נֵ תָ קָ אי דְּ הַ וְ

and that which it teaches  using the singular language of "one" witness is  because  in other documents  even one  Samaritan

witness is also not valid. Therefore, Rabbi Elazar teaches  us  that only one Samaritan witness is valid on a get, but not two.

QU E ST IO N

י דֵ יו עֵ דָ יוּ עֵ הָ ה, וְ שָּׁ   ט אִ נַאי גֵּ פַר עוֹתְ כְ ל לִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  י רַ נֵ פְ יאוּ לִ בִ הֵ ה וְ שֶׂ עֲ י: מַ נֵ תָ א קָ הָ י לָא?! וְ רֵ וּתְ

יר! שִׁ  כְ הִ ים, וְ כוּתִ

The Gemara asks: And are  two  Samaritan witnesses not valid? But sure ly it teaches  in the Mishnah: An incident occurred and

they broug ht before  Rabban Gamlie l to the  villag e  of Otnai a g et of a woman, and its  witnesses  were  Samaritan

witnesses , and he  validated it!

ANSWER

״. דוֹ ״עֵ י:  נִ י, תְּ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ



Abaye  said: Teach and correct the text of the Mishnah to read: "its  witness" in the singular, meaning there was only one

Samaritan witness.

ANSWER

יג; לִ פְּ לָג  יפְ ל מִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ י, וְ רֵ לָם תְּ עוֹ ר: לְ מַ בָא אָ רָ

Rava said: Actually, it means two  Samaritan witnesses, and Rabban Gamlie l arg ues  with the first Tanna and holds that two are

valid.

EXPLANAT IO N

ל יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  י רַ נֵ פְ יאוּ לִ בִ הֵ שֶׁ י  ה נָמֵ שֶׂ עֲ יִם, וּמַ נַ שְׁ  יר בִּ שִׁ  כְ ל מַ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ  רַ י: וְ נֵ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ וֹרֵ סּ חַ וְ

יר. שִׁ  כְ הִ ים, וְ י כוּתִ דֵ יו עֵ דָ יוּ עֵ הָ ה, וְ שָּׁ   ט אִ נַאי גֵּ פַר עוֹתְ כְ לִ

And the Mishnah is  miss ing  words, and this  is  what it is  teaching : And Rabban Gamlie l validates  with two  Samaritan

witnesses, and an incident also occurred where  they broug ht before  Rabban Gamlie l to the  villag e  of Otnai a g et of a

woman, and its  witnesses  were  Samaritan witnesses , and he  validated it.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י טֵּ י גִּ ץ מִ ים; חוּ ירִ שֵׁ  כְּ יִם –  ם גּוֹ יהֶ מֵ חוֹתְ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ יִם, אַ ל גּוֹ שֶׁ אוֹת  כָּ  רְ עַ ים בְּ לִ עוֹ רוֹת הָ טָ שְּׁ   ל הַ כׇּ י׳  נִ תְ מַ

ים. דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  ים וְ שִׁ נָ

MISHNAH: All documents  that come  up in the  courts  of non-Jews, even thoug h the ir s ig ners  are  non-Jews, are  valid;

except for bills  of divorce  of women and bills  of re lease  of s laves .

MISHNAH

יוֹט. דְ הֶ וּ בְּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  רוּ אֶ כְּ  ין, לֹא הוּזְ ירִ שֵׁ  כְּ וּ  לּ ף אֵ ר: אַ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon says: Even these  are  valid; they were  not mentioned as invalid except when they were  made  by a

commoner who is a non-Jew, but in their courts they are valid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

נָה. תָּ  נָא מַ שְׁ כֶר לָא  נָא מֶ שְׁ י – לָא  נֵ תָ יק וְ סֵ פָּ א  ׳ קָ מָ גְּ

GEMAR A: The Mishnah rule s  categ orically and teaches  that all documents are valid, implying it is  no different if it is a

document of sale , and it is  no different if it is a document of g ift.

EXPLANAT IO N

י יב זוּזֵ י לָא יָהֵ אִ א הוּא – דְּ מָ לְ עָ יָה בְּ אָ א רְ רָ טָ שְׁ נָה; וּ קְ יהוּ הוּא דִּ יְ מַּ  י קַ יב זוּזֵ י יָהֵ כִּ  כֶר, מִ א מֶ מָ לָ שְׁ  בִּ

א. רָ טָ שְׁ יהּ  ין לֵ בִ כָתְ יהוּ וְ יְ שַׁ  י נַפְ עִ רְ יהוּ, לָא הֲווֹ מַ יְ מַּ  קַ



Granted, a document of sale  is valid, because from when he  g ives  the  money in front of them, he  has  acquired the property,

and the  document is  mere ly a proof; for if he  did not g ive  the  money in front of them, they would not damag e  the ir

own reputation and write  a document for him.

QU E ST IO N

א הוּא! מָ לְ עָ פָּא בְּ  סְ א חַ רָ טָ שְׁ אי  הַ א? וְ רָ טָ שְׁ אי  הַ או בְּ י – לָ נֵ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ  לָּא מַ  אֶ

But regarding a g ift, throug h what does  he  acquire  it? Is it not throug h this  document? And this  document written by

non-Jews is  mere ly a shard of clay and should not be halachically effective!

ANSWER

ינָא. א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ

Shmuel said: The  law of the  king dom is  the  law, and therefore the transfer of property via their courts is halachically binding.

ANSWER

ים״. שִׁ י נָ טֵּ י גִ כְּ  ץ מִ ״חוּ י  נֵ תָּ א,  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you wish, say: Teach the Mishnah as saying: "except for those  like  bills  of divorce  of women," which includes gifts,

where the document itself effects the acquisition.

STATEMENT

׳: כוּ ין וְ ירִ שֵׁ  כְּ וּ,  לּ ף אֵ ר: אַ מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

The Mishnah taught: Rabbi Shimon says: Even these  are  valid, e tc.

QU E ST IO N

ינְהוּ? יתוּת נִ רִ י כְ נֵ או בְּ א לָ הָ וְ

The Gemara asks: But sure ly non-Jews are  not subject to the  laws of severance  of marriage, so how can they sign a get?

ANSWER

י. תִ כָּרְ ה  ירָ סִ י מְ דֵ ר עֵ מַ אָ זָר, דְּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ שֶׁ תוֹ  יטָ שִׁ  ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ד רַ א: יָרַ ירָ י זֵ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Ze ira said: Rabbi Shimon descended to the  opinion of Rabbi Elazar, who said: The  witnesses  of de livery effect

the  severance  of the marriage, not the witnesses signed on the get.

QU E ST IO N

סוּל! פָּ  שֶׁ  , כוֹ וֹ תּ יָּף מִ זוּ מְ זָר בִּ עָ לְ י אֶ בִּ ה רַ דֶ בָּא: מוֹ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But did not Rabbi Abba say: Rabbi Elazar admits  in a case  where  a document is forg ed within itse lf,

that it is  invalid? A get signed by non-Jews is invalid on its face!

ANSWER

ינַן – קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here?

S U M M A RY



The Gemara first clarifies that witnesses to a get must sign in each other's presence, a Rabbinic decree enacted to prevent

invalidity in cases where a husband appoints multiple witnesses. This requirement ensures that a Jewish witness signing

alongside a Kuthi is fully aware of his co-signatory's status, validating the get when only one witness is a Kuthi. We then learn

that while Rabban Gamliel accepts a get even with two Kuthi witnesses, the Sages generally restrict this. Moving to the next

Mishnah, the Gemara rules that documents from non-Jewish courts are valid for sales, as the exchange of money constitutes

the actual acquisition and the document merely serves as proof. However, for gifts where the document itself must effect the

acquisition, the Gemara introduces the guiding principle of Dina d'Malchusa Dina to establish their validity.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on Gittin 10b teaches us a profound lesson about the power of our surroundings and the weight of our

associations. We see that a Jew would only sign a document alongside a Samaritan if he knew for certain that this individual

was a true chaver—someone meticulously dedicated to the service of Hashem. Our sages understood that who we stand next

to, and who we partner with in life's major moments, speaks volumes about our own standards. In our daily lives, we must ask

ourselves: do the people we associate with, the friends we choose, and the partnerships we form reflect our deepest values of

yiras Shamayim and Torah?

Furthermore, the Gemara introduces the famous principle of Dina D'Malchusa Dina—the law of the land is the law. This is

not just a legal necessity; it is a fundamental principle of integrity and kiddush Hashem. When we act with absolute honesty

in the secular world and respect the laws of the society we live in, we are showing that a Torah Jew is a person of the highest

moral caliber. Our honesty in business and our respect for the law are themselves a powerful avodah that sanctifies Hashem's

name in the eyes of all.

Today, make a conscious effort to sanctify Hashem's name in your worldly dealings by being meticulously honest in a secular

transaction or legal requirement, keeping in mind the principle of Dina D'Malchusa Dina.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the essential halachos of amirah l'akum—the Rabbinic prohibition against asking a non-Jew

to perform melacha on Shabbos. Hashem commanded us to keep the Shabbos holy, and to protect this kedushah, the Sages

forbade us from instructing a non-Jew to do work for us, even if we ask him before Shabbos and do not need the work done

until after Shabbos is over.

We will also learn the guidelines for when a non-Jew performs a melacha on his own accord. The halachah distinguishes

between a case where the non-Jew acts for his own benefit and a case where he acts specifically for a Yid. We will see how

these principles apply to practical, everyday scenarios, such as a non-Jew lighting a candle, building a ramp, drawing water, or

gathering grass on Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  לָאכָה בְּ וֹת מְ שׂ עֲ לַ י  רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ וּר אֲ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Instructing a Non-Jew to Perform Melacha on Shabbos

סוּר אָ
It is forbidden

ר לוֹמַ
to say

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

נוּ לָ
for us

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
he is not

וֶּה צֻ מְ
commanded

ל עַ
concerning

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר מַ אָ שֶׁ
he told

לוֹ
him

ם קֹּדֶ  מִ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
he does not

יךְ רִ צָ
need

הּ תָ אוֹ לְ
that

אכָה לָ מְ
melacha

לָּא  אֶ
except

ר חַ אַ לְ
after

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ר בָ דָ וְ
and thing

זֶה
this

סוּר אָ
is forbidden

י רֵ בְ דִּ מִ
from the words of

ים רִ סוֹפְ
the Sages

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

יֶה הְ תִּ
it will be

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּה  קַ
light

ן ינֵיהֶ עֵ בְּ
in their eyes

יָבוֹאוּ וְ
and they will come

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

ן: מָ צְ עַ בְּ
by themselves

This halacha establishes the Rabbinic prohibition against asking a non-Jew to perform melacha on Shabbos, even if instructed beforehand or needed

only after Shabbos.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ ה נָכְ שָׂ עָ שֶׁ לָאכָה  מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 2 · Benefiting from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

י רִ נָכְ
A non-Jew

ה שָׂ עָ שֶׁ
who performed

אכָה לָ מְ
melacha

מוֹ צְ עַ מֵ
on his own

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ה שָׂ עָ
he performed

הּ תָ אוֹ
it

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין תִּ יַמְ וְ
and he waits

י דֵ כְ בִּ
the amount of time



ה. שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
that it can be

performed

הוּא וְ
and this

לֹּא  שֶׁ
is provided that

א יְהֵ
will not be

ר בָ דָּ הַ
the matter

יָא סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ד עַ
to the extent

עוּ יֵּדְ  שֶׁ
that know

וֹ בּ
of it

ים בִּ רַ
many people

ר בָ דָּ שֶׁ
that this

זֶה
thing

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י נִ לוֹ פְּ
so-and-so

הוּא
it

ה נַעֲשָׂ
was performed

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
himself

ד בַ לְ בִּ
alone

ה שָׂ עָ
he performed

ר תָּ  מֻ
it is permitted

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ בָּ
from it

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha details the prohibition of benefiting from melacha performed by a non-Jew on Shabbos on behalf of a Jew, and the permission to benefit if

it was done for the non-Jew's own sake.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ לֶאכֶת נָכְ מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 3 · Benefiting from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How

י רִ נָכְ
a non-Jew

יק לִ דְ הִ שֶׁ
who lit

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  מִ
may use

רוֹ אוֹ לְ
its light

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

ה שָׂ עָ
If he made

י רִ נָכְ
a non-Jew

שׁ בֶ כֶּ
a ramp

ד ירֵ לֵ
to descend

וֹ בּ
on it

ן מִ
from

ינָה פִ סְּ הַ
the ship

ד יֵרֵ
may descend

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

לֵּא  מִ
If he filled

יִם מַ
water

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ה קֶ שְׁ  מַ
may water

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ם אִ וְ
and if

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

סוּר. אָ
it is forbidden

ט קֵּ  לִ
If he gathered

ים בִ שָׂ עֲ
grass

יל כִ אֲ הַ לְ
to feed

וֹ תּ מְ הֶ בְ לִ
his animal

יחַ נִּ מַ
may leave

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

כל אֱ לֶ
to eat

ן. הֶ מֵ
from them

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

א יְהֵ
will be

תוֹ אוֹ
him

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

יר כִּ מַ
acquainted

תוֹ אוֹ לְ
with that

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jew

א מָּ  שֶׁ
lest

בֶּה  יַרְ
he will increase

וֹ תּ אכְ לַ מְ בִּ
in his melacha

ילוֹ בִ שְׁ  בִּ
for his sake

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ה עוֹשֶׂ
he is doing

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ל. אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

ר בָ דָּ
thing

ר שָׁ  פְ אֶ שֶׁ
that is possible

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

וֹ בּ
in it

לֹא
one may not

נֶה יֵהָ
benefit

וֹ בּ
from it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ינוֹ אֵ
he does not

: ירוֹ כִּ מַ
know him

This halacha outlines the rules for when a Jew may benefit from a melacha performed by a non-Jew on Shabbos, distinguishing between actions done for

the non-Jew's own benefit and those done specifically for a Jew.

הל׳ ד

דוֹ ל יָ ה עַ קָ לֵ וּי דְּ בּ כִ בָּת וְ  שַׁ  י בְּ רִ לֶאכֶת נָכְ מְּ  ה מִ נָאָ הֲ Halacha 4 · Benefiting from a Non-Jew's Labor and Extinguishing a Fire on Shabbos

ל בָ אֲ
But

ר בָ דָּ
a matter

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

וֹת בּ רְ הַ לְ
to increase

ט עֵ מַ וּלְ
and to decrease

ן גוֹ כְּ
such as

נֵר
a lamp

שׁ בֶ כֶ וְ
and a ramp

יל הוֹאִ
since

ה שָׂ עָ וְ
he made

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

מוֹ צְ עַ
himself

נֶה נֶהֱ
may benefit

יו רָ חֲ אַ
after him

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

. ירוֹ כִּ מַ
knows him



נֵר
A lamp

לוּק דָּ הַ
that is lit

בָּה  סִ מְ בִּ
at a gathering

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

רֹב
the majority

ל אֵ רָ שְׂ יִ
are Jews

סוּר אָ
it is forbidden

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

הּ רָ אוֹ לְ
its light

יק לִ דְ מַּ  הַ שֶׁ
for the one who kindles

ל עַ
with

ת עַ דַּ
the intent of

רֹב הָ
the majority

יק. לִ דְ מַ
kindles

ם אִ וְ
and if

רֹב
the majority

ים רִ נָכְ
are non-Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

. הּ רָ אוֹ לְ
its light

חֱצָה מֶ
half

חֱצָה מֶ לְ
to half

סוּר. אָ
it is forbidden

לָה נָפְ
If fell

ה קָ לֵ דְּ
a fire

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּבָא
and came

י רִ נָכְ
a non-Jew

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ין רִ אוֹמְ
say

לוֹ
to him

בֵּה  כַּ
extinguish

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  כַ תְּ
extinguish

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

תוֹ יתָ בִ שְׁ
his resting

ינוּ. לֵ עָ
upon us

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha discusses when a Jew may benefit from a non-Jew's Shabbos labor and the rule that a Jew is not responsible for a non-Jew's resting.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ר בְּ בֶ קֶ ן וְ רוֹ ים אָ רִ לוֹ נָכְ וּ  שׂ עָ שֶׁ ת  מֵ Halacha 5 · A Coffin or Grave Made by Non-Jews on Shabbos

ת מֵ
A deceased

וּ שׂ עָ שֶׁ
for whom made

לוֹ
for him

ים רִ נָכְ
non-Jews

ן רוֹ אָ
a coffin

רוּ פְ חָ וְ
or dug

לוֹ
for him

ר בֶ קֶ
a grave

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

אוֹ
or

יאוּ בִ הֵ
brought

לוֹ
for him

ין ילִ לִ חֲ
flutes

פֹּד  לִסְ
to lament

ן. הֶ בָּ
with them

ם אִ
if

ה עָ נְ צִ בְּ
in private

ין תִּ יַמְ
he must wait

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
that they can be made

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ר בֵ קָּ יִ וְ
and he may be buried

. וֹ בּ
in it

ם אִ וְ
but if

יָה הָ
was

ר בֶ קֶּ  הַ
the grave

יָא טְ רַ סְ בִּ
in a public square

לָה דוֹ גְּ
large

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the coffin

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
its top

ל כָ וְ
and all

ין רִ בְ עוֹ הָ
those who pass

ין בִ שָּׁ   הַ וְ
and those who return

ים רִ אוֹמְ
say

זֶּה  שֶׁ
that this

ים רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
which the non-Jews

ין שִׂ עוֹ
are doing

ו שָׁ  כְ עַ
now

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י נִ לוֹ פְ לִ
for so-and-so

הוּא.
it is

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

לֹא
not

ר בֵ קָּ יִ
shall be buried

וֹ בּ
in it

תוֹ אוֹ
that

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jew

ית. לָמִ עוֹ
ever

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יָא. סְ הֶ רְ פַ בְּ
in public

ר תָּ  וּמֻ
but it is permitted

בֹּר  קְ לִ
to bury

וֹ בּ
in it

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ר חֵ אַ
another

הוּא וְ
provided

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
that he waits

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

ה. שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
that it can be made

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

If a non-Jew performs melacha for a deceased Jew on Shabbos, the halacha depends on whether it was done in private or in public.

הל׳ ו

ת מֵּ  ךְ הַ צֹרֶ לְ בָּת   שַׁ  י בְּ רִ ם נָכְ יאָ בִ הֱ שֶׁ ין  ילִ לִ חֲ Halacha 6 · Flutes Brought by a Non-Jew on Shabbos for a Deceased Person

י רִ נָכְ
A non-Jew

יא בִ הֵ שֶׁ
who brought

ין ילִ לִ חֲ
flutes

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ת מֵ לְ
for a deceased

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן יאָ בִ הֱ שֶׁ
he brought them

ד צַּ מִ
from the side of

ה חוֹמָ הַ
the wall

ין תִּ יַמְ
he must wait

י מוֹצָאֵ לְ
for the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

יָּבוֹא  שֶׁ
that it takes to come

קוֹם מָּ  מִ
from a place

רוֹב קָ
close



ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

דוּ פְּ  יִסְ
they may eulogize

ן. הֶ בָּ
with them

א מָּ  שֶׁ
lest

לָה יְ לַּ  בַּ
at night

יאוּם בִ הֱ
they brought them

קוֹם מָּ  מִ
from a place

ר חֵ אַ
other

ד עַ
until

ה חוֹמָ הַ
the wall

ר בֹּקֶ  וּבַ
and in the morning

נְסוּ כְ נִ
they entered

ן. הֶ בָּ
with them

ם אִ וְ
and if

ע יָדַ
he knew

אי דַּ וַ בְּ
with certainty

קוֹם מָּ  מִּ שֶׁ
that from a place

י נִ לוֹ פְּ
certain

יאוּם בִ הֱ
they brought them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין תִּ יַמְ
he must wait

י דֵ כְ בִּ
the amount of time

יָּבוֹאוּ  שֶׁ
that they can come

תוֹ אוֹ מֵ
from that

קוֹם מָ
place

ר חַ אַ
after

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
it should be

ר בָ דָּ הַ
the matter

יָא טְ רַ סְ בִּ
in a public square

לָה דוֹ גְּ
large

מוֹ כְּ
like

נוּ: רְ מַ אָ שֶׁ
we said

This halacha discusses the requirement to wait after Shabbos for the time it takes to bring flutes from their source before they may be used for a funeral.

ז הל׳ 

ים רִ י נָכְ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַׁ  ם בְּ הוּחַ שֶׁ ץ  חָ רְ מֶ יצָה בְּ חִ רְ Halacha 7 · Bathing on Motzei Shabbos in a Bathhouse Heated on Shabbos by Non-Jews

יר עִ
A city

ל אֵ רָ שְׂ יִּ שֶׁ
that Jews

ים רִ נָכְ וְ
and non-Jews

ין רִ דָּ
dwell

כָהּ תוֹ בְּ
within it

ה יְתָ הָ וְ
and there was

הּ בָּ
in it

ץ חָ רְ מֶ
a bathhouse

ת צֶ חֶ רְ מַּ  הַ
that washes

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

רֹב
the majority

ים רִ נָכְ
are non-Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

חֹץ רְ לִ
to bathe

הּ בָּ
in it

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָּד.  מִ
immediately

ם אִ וְ
and if

רֹב
the majority

ל אֵ רָ שְׂ יִ
are Jews

ין תִּ יַמְ
one must wait

י דֵ כְ בִּ
the time it takes

וּ מּ יֵּחַ  שֶׁ
for them to heat

ין. מִּ חַ
hot water

יל בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
because for

רֹב הָ
the majority

וּ. מּ הוּחַ
they were heated

חֱצָה מֶ
half

חֱצָה מֶ לְ
to half

ין תִּ יַמְ
one must wait

י דֵ כְ בִּ
the time it takes

וּ מּ יֵּחַ  שֶׁ
for them to heat

ין. מִּ חַ
hot water

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details the rules for using a bathhouse on Motzei Shabbos that was operated on Shabbos by non-Jews, depending on whether the majority of

the city's residents are Jewish or non-Jewish.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ה עַ תָ שְׂ נַּעֲ  שֶׁ לָאכָה  מְּ  ה מִ נָאָ הֲ
Halacha 8 · Benefiting on Saturday Night from Melacha Performed by a Non-Jew on Shabbos

ל אֵ רָ שְׂ יִ
A Jew

ר מַ אָ שֶׁ
who told

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

אכָה לָ מְ
melacha

זוֹ
this

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בַ עָ שֶׁ
he transgressed

ין כִּ וּמַ
and they lash

תוֹ אוֹ
him

כַּת  מַ
stripes of

וּת דּ רְ מַ
rebellion

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

ר חַ אַ
after

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

ה. שֶׂ עָ תֵּ  שֶׁ
it takes to be performed

לֹא  וְ
And not

רוּ סְ אָ
did they forbid

ל כָ בְּ
in any

קוֹם מָ
place

ד עַ
until

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

לָּא  אֶ
unless

נֵי פְּ  מִ
because of

ר בָ דָּ
matter

זֶה.
this

ם אִ שֶׁ
that if

ר תֹּאמַ
you say

א יְהֵ
it shall be

ר תָּ  מֻ
permitted

יָּד  מִ
immediately

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ר יֹאמַ
he will tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

צָא יִמְ וְ
and he will find

ר בָ דָּ הַ
the thing

ן מוּכָ
ready

יָּד.  מִ
immediately

ן יוָ כֵ וְ
And since



רוּ סְ אָ שֶׁ
they forbade

ד עַ
until

ין תִּ יַּמְ  שֶׁ
he waits

י דֵ כְ בִּ
the time

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

לֹא
not

ר יֹאמַ
will he tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to perform

לוֹ
for him

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ינוֹ אֵ
he does not

כֵּר  תַּ  שְׂ מִ
gain

לוּם כְּ
anything

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he

כֵּב  עַ תְ מִ
is delayed

ב רֶ עֶ לָ
in the evening

י דֵ כְ בִּ
the time

ה שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
it takes to be performed

ר בָ דָּ
thing

זֶה
this

ה נַּעֲשָׂ  שֶׁ
that was performed

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha explains the Rabbinic prohibition of instructing a non-Jew to perform melacha on Shabbos, and the requirement to wait on Saturday

night the time it takes to perform that labor before benefiting from it.

הל׳ ט

ךְ וָה אוֹ צֹרֶ צְ קוֹם מִ מְ בוּת בִּ שְׁ  בוּת דִּ שְׁ  י בִּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ
Halacha 9 · Instructing a Non-Jew to Perform a Rabbinically Forbidden Act for a Mitzvah or Great Need

ר בָ דָּ
A matter

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

אכָה לָ מְ
melacha

ין אֵ וְ
and is not

סוּר אָ
forbidden

תוֹ וֹ עֲשׂ לַ
to do it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לָּא  אֶ
except

וּם שּׁ  מִ
because of

בוּת שְׁ
shvut

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
for a Jew

ר לוֹמַ
to tell

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

תוֹ וֹ עֲשׂ לַ
to do it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is provided that there is

ם שָׁ
there

ת צָ קְ מִ
some

י חֹלִ
illness

אוֹ
or

יֶה יִהְ
there is

יךְ רִ צָ
need

ר בָ דָּ לַ
for the matter

ךְ צֹרֶ
a need

בֵּה  רְ הַ
great

אוֹ
or

נֵי פְּ  מִ
because of

וָה: צְ מִ
a mitzvah

The Rambam rules that one may instruct a non-Jew to perform an action that is only Rabbinically forbidden on Shabbos, provided there is a mitzvah,

great need, or minor illness involved.

הל׳ י

וָה צְ קוֹם מִ מְ בוּת דִּ שְׁ  י בִּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ Halacha 10 · Instructing a Non-Jew to Perform a Rabbinic Prohibition for a Mitzvah

ד. יצַ כֵּ
How

ר אוֹמֵ
says

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לוֹת עֲ לַ
to climb

ן ילָ בָּאִ
in a tree

אוֹ
or

וּט שׁ לָ
to swim

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

י דֵ כְּ
in order

יא בִ הָ לְ
to bring

לוֹ
to him

ר. וֹפָ שׁ
a shofar

אוֹ
or

ין כִּ סַ
a knife

ילָה. מִ לְ
for circumcision

אוֹ
or

יא בִ מֵ
he brings

לוֹ
to him

ר צֵ חָ מֵ
from a courtyard

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ין אֵ שֶׁ
that there is no

רוּב עֵ
eruv

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

יִם מַ
water

ין מִּ חַ
hot

יץ חִ רְ הַ לְ
to wash

ם בָּהֶ
with them

ן טָ קָ
a child

ר. עֵ טַ צְ וּמִ
or one in pain

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

The Rambam explains that one may instruct a non-Jew to perform a Rabbinically forbidden act on Shabbos for the sake of a mitzvah, such as bringing

a shofar or circumcision knife.

הל׳ יא

ל אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ וּב אֶ שּׁ  ךְ יִ צֹרֶ לְ בָּת   שַׁ  י בְּ רִ נָכְ לְ ה  ירָ מִ אֲ Halacha 11 · Instructing a Non-Jew on Shabbos for the Sake of Settling Eretz Yisrael

חַ וֹקֵ לּ הַ
One who buys

יִת בַּ
a house

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ן מִ
from

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ר לוֹמַ
to tell

י רִ נָּכְ  לַ
the non-Jew



תֹּב  כְ לִ
to write

לוֹ
for him

ר טָ שְׁ
a deed

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה ירָ מִ אֲ שֶׁ
for telling

י רִ נָכְ לְ
a non-Jew

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה אֲסוּרָ
is forbidden

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
by Rabbinic decree

וּם שּׁ  וּמִ
and because of

וּב שּׁ  יִ
the settling of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לֹא
not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ר בָ דָ בְּ
on a matter

זֶה.
this

ן כֵ וְ
and likewise

חַ וֹקֵ לּ הַ
one who buys

יִת בַּ
a house

ם הֶ מֵ
from them

יָא, סוּרְ בְּ
in Syria

יָא וּרְ סּ שֶׁ
for Syria

ץ רֶ אֶ כְּ
is like the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בָ דָ לְ
for a matter

זֶה:
this

The Sages waived the Rabbinic prohibition of instructing a non-Jew to perform labor on Shabbos when it facilitates purchasing property in Eretz

Yisrael or Syria.

הל׳ יב

י רִ ם נָכְ רֹךְ עִ  ן אָ מַ זְ לִ ירוּת  כִ נוּת וּשְׂ לָ בְּ ר קַ תֵּ  הֶ Halacha 12 · Permissibility of Contracting and Long-Term Hiring of a Non-Jew

וֹסֵק פּ
contracts

ם דָ אָ
a person

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ל עַ
for

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ץ קוֹצֵ וְ
and sets

ים מִ דָּ
a price

י רִ נָּכְ  הַ וְ
and the non-Jew

ה עוֹשֶׂ
acts

מוֹ צְ עַ לְ
for himself

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ן כֵ וְ
and similarly

כֵר וֹ שּׂ הַ
one who hires

ת אֶ
—

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ים יָמִ לְ
for days

בֵּה  רְ הַ
many

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
how so

ן גוֹ כְּ
for example

כַר שָּׂ  שֶׁ
that he hired

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

נָה שָׁ  לְ
for a year

אוֹ
or

יִם תַּ  שְׁ  לִ
for two

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
that he should write

לוֹ
for him

אוֹ
or

רֹג  יֶּאֱ  שֶׁ
that he should weave

. לוֹ
for him

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

ב וֹתֵ כּ
writes

ג רֵ אוֹ וְ
and weaves

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

וּ לּ אִ כְּ
as if

ץ צַ קָ
he contracted

וֹ מּ עִ
with him

תֹּב  כְ יִּ שֶׁ
that he should write

לוֹ
for him

ר פֶ סֵ
a book

אוֹ
or

רֹג  יֶּאֱ  שֶׁ
that he should weave

לוֹ
for him

ד גֶ בֶּ
a garment

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ל כָ בְּ
at any

ת עֵ
time

צֶה. רְ יִּ שֶׁ
that he wishes

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

שֹׁב  יַחְ
he calculates

וֹ מּ עִ
with him

יוֹם
day

יוֹם:
by day

This halacha explains that when a non-Jew is hired as a contractor or on a long-term retainer rather than a daily wage, he is considered to be working

on Shabbos for his own benefit, which is permitted.

הל׳ יג

יָא סְ הֶ רְ פַ י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ לָאכָה עַ וּר מְ סּ אִ Halacha 13 · The Prohibition of a Non-Jew Performing Labor Publicly on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ה עָ נְ צִ בְּ
in private

ין אֵ שֶׁ
that not

ים ירִ כִּ מַ
recognize

ל כּ הַ
everyone

זּוֹ  שֶׁ
that this

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ית שֵׂ נַּעֲ  הַ
that is done

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יא. הִ
it is

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
it was

ה דוּעָ יְ
known

לוּיָה וּגְ
and revealed

ת מֶ סֶ רְ פֻ וּמְ
and public

ה אֲסוּרָ
it is forbidden

ה רוֹאֶ הָ שֶׁ
for the observer

ת אֶ
—

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

עוֹסֵק
engaged

ינוֹ אֵ
is not

עַ דֵ יוֹ
knowing

ץ צַ קָּ  שֶׁ
that he contracted

ר אוֹמֵ וְ
and says

י נִ לוֹ פְּ  שֶׁ
that so-and-so

כַר שָׂ
hired

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

וֹת עֲשׂ לַ
to do

לוֹ
for him

אכָה לָ מְ
melacha

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos



This halacha explains that a contractor's work is only permitted if done in private, but is forbidden if the public nature of the work leads observers to

assume the Jew hired him for daily labor on Shabbos.

הל׳ יד

חוּם תְּ לַ ץ  חוּ חוּם וְ תְּ ךְ הַ תוֹ בָּת בְּ  שַׁ  י בְּ רִ ם נָכְ נוּת עִ לָ בְּ קַ

Halacha 14 · Contracting with a Non-Jew for Labor Within and Outside the Shabbos Limit

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

וֹסֵק פּ הַ
one who contracts

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

נוֹת בְ לִ
to build

לוֹ
for him

רוֹ חֲצֵ
his courtyard

אוֹ
or

לוֹ כָּתְ
his wall

אוֹ
or

צֹר קְ לִ
to harvest

ת אֶ
—

הוּ דֵ שָׂ
his field

אוֹ
or

רוֹ כָ שְּׂ  שֶׁ
who hired him

נָה שָׁ
a year

אוֹ
or

יִם תַּ  שְׁ
two

נוֹת בְ לִ
to build

לוֹ
for him

ר צֵ חָ
a courtyard

אוֹ
or

ע טַּ  לִ
to plant

לוֹ
for him

ם. כֶּרֶ
a vineyard

ם אִ
if

ה יְתָ הָ
was

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

ינָה דִ מְּ בַּ
in the city

אוֹ
or

ךְ תוֹ בְּ
within

חוּם תְּ הַ
the Shabbos limit

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

ן יחָ נִ הֲ לַ
to allow them

וֹת עֲשׂ לַ
to work

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because of

ים רוֹאִ הָ
the onlookers

ינָם אֵ שֶׁ
who do not

ים עִ דְ יוֹ
know

פָּסַק.  שֶׁ
that he contracted

ם אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
was

אכָה לָ מְּ הַ
the melacha

חוּץ
outside

חוּם תְּ לַ
the Shabbos limit

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ין אֵ שֶׁ
since there are not

ם שָׁ
there

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jews

ה אֶ רְ יִּ שֶׁ
who will see

ת אֶ
—

ין לִ עֲ וֹ פּ הַ
the laborers

ן הֵ שֶׁ  כְּ
when they

ין שִׂ עוֹ
are working

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha discusses the prohibition of allowing a non-Jewish contractor to perform labor on Shabbos within the Shabbos limit due to the appearance

of wrongdoing.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  י בְּ רִ נָכְ לְ ץ  חָ רְ ע וּמֶ קַ רְ ת קַ רַ כָּ  שְׂ הַ Halacha 15 · Hiring Out Fields and Businesses to a Non-Jew for Shabbos

ן כֵ וְ
And so

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

יר כִּ שְׂ הַ לְ
to hire out

מוֹ רְ כַּ
his vineyard

אוֹ
or

הוּ דֵ שָׂ
his field

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that he

ן עָ רְ זוֹ
sows them

ן עָ נוֹטְ וְ
and plants them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה רוֹאֶ הָ שֶׁ
since the onlooker

עַ דֵ יוֹ
knows

ין כוּרִ שְּׂ  שֶׁ
that hired

ן הֵ
they are

אוֹ
or

יסוּת רִ בַּאֲ
under sharecropping

ן נָתַ
he gave

ן. הֶ לָ
to them

ר בָ דָ וְ
but a thing

ם שֵּׁ   שֶׁ
that the name of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יו לָ עָ בְּ
its owner

רוּי קָ
is called

יו לָ עָ
upon it

ין אֵ וְ
and it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

רֹב
most of

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

תוֹ אוֹ
that

קוֹם מָּ  הַ
place

ירוֹ כִּ שְׂ הַ לְ
to hire it out

אוֹ
or

נוֹ תְּ לִ
to give it

יסוּת רִ בַּאֲ
under sharecropping

סוּר אָ
it is forbidden

ירוֹ כִּ שְׂ הַ לְ
to hire it out

י. רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

נֵי פְּ  מִ
because

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

ה עוֹשֶׂ
does

תוֹ אוֹ בְּ
in that

קוֹם מָּ  הַ
place

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and it

א רָ נִקְ
is called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

ל אֵ רָ שְׂ יִּ הַ
the Jew

יו: לָ עָ בְּ
its owner

This halacha delineates when a Jew may rent out his property to a non-Jew who will work it on Shabbos, depending on whether onlookers will assume the

non-Jew is a hired day-laborer.

ז הל׳ ט



בָּת  שַׁ נֵי  פְ לִ י  רִ נָכְ לְ ה  מָ הֵ ים וּבְ לִ כֵּ ת  רַ כָּ  שְׂ הַ לַת וְ אָ שְׁ  הַ
Halacha 16 · Lending and Hiring Out Utensils and Animals to a Non-Jew Before Shabbos

ר תָּ  מֻ
It is permitted

יל אִ שְׁ  הַ לְ
to lend

ים לִ כֵּ
utensils

ן ירָ כִּ שְׂ הַ וּלְ
and to hire them out

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
he

ה עוֹשֶׂ
performs

ן הֶ בָּ
with them

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
·

נוּ אָ
we

ים וִּ צֻ מְ
are not commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

ים. לִ כֵּ  הַ
the utensils

ל בָ אֲ
but

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
one's animal

וֹ דּ בְ עַ וְ
and one's servant

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

נוּ אָ שֶׁ
we

ין וִּ צֻ מְ
are commanded

ל עַ
concerning

ת יתַ בִ שְׁ
the resting of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ד: בֶ עֶ וְ
and a servant

This halacha explains that while a Jew's utensils are not required to rest on Shabbos, his animals and servants are commanded to rest.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  נוּת בְּ חֲ לָאכָה וּבַ מְ י בִּ רִ ם נָכְ פוּת עִ תָּ  שֻׁ ין  דִּ Halacha 17 · The Law of Partnering with a Non-Jew in Labor or a Shop on Shabbos

ף תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ
One who partners

ם עִ
with

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

אכָה לָ מְ בִּ
in labor

אוֹ
or

ה חוֹרָ סְ בִּ
in merchandise

אוֹ
or

נוּת. חֲ בַּ
in a shop

ם אִ
if

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה  חִ תְּ בַּ
at the beginning

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there shall be

כַר שְׂ
the profit of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

וֹ דּ בַ לְ
alone

ם אִ
whether

ט עַ מְ
little

ם אִ
or

בֵּה  רְ הַ
much

כַר וּשְׂ
and the profit of

יוֹם
day

ר חֵ אַ
another

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יוֹם
the day of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to the Jew

וֹ דּ בַ לְ
alone

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה.  חִ תְּ בַּ
at the beginning

יָּבוֹאוּ  שֶׁ  כְּ
when they come

לֹק  חֲ לַ
to divide

ל נוֹטֵ
takes

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

כַר שְׂ
the profit of

תוֹת בָּ  שַּׁ   הַ
the Shabboses

ן לָּ  כֻּ
all of them

וֹ דּ בַ לְ
alone

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the remainder

ין קִ לְ חוֹ
they divide

. תוֹ אוֹ
it

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

יף מוֹסִ
add

לוֹ
to him

לוּם כְּ
anything

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

יוֹם
the day of

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

נוּ תְ הִ
they stipulated

לָּה.  חִ תְּ בַּ
at the beginning

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

לוּ בְּ קִ
they share-cropped

ה דֶ שָׂ
a field

פוּת תָּ  שֻׁ  בְּ
in partnership

ין דִּ
law

ד חָ אֶ
one

הוּא:
it is

This halacha outlines the conditions under which a Jew may partner with a non-Jew in a business or field, requiring a stipulation at the outset to

allocate Shabbos profits exclusively to the non-Jew.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  עוֹת בְּ י מָ קֵ סְ עִ י וְ רִ ם נָכְ פוּת עִ תָּ  שֻׁ ר  כַ ת שְׂ קַּ  לֻ חֲ

Halacha 18 · Dividing Partnership Profits with a Non-Jew and Investing Funds Used on Shabbos

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

נוּ תְּ הִ
they stipulated

וּבָאוּ
and they came

לֹק  חֲ לַ
to divide

כָר שָּׂ  הַ
the profit

לֹא  וְ
and not

יָה הָ
was

כַר שְׂ
the profit of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָדוּעַ
known



ה אֶ יֵרָ
it appears

י לִ
to me

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

ל נוֹטֵ
takes

וֹ דּ בַ לְ
alone

ית יעִ בִ שְׁ
a seventh of

כָר שָּׂ  הַ
the profit

ר אָ שְּׁ   הַ וְ
and the remainder

ין. קִ לְ חוֹ
they divide

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who gives

עוֹת מָ
money

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

סֵּק  עַ תְ הִ לְ
to do business

ן הֶ בָּ
with them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י רִ נָּכְ  הַ שֶׁ
that the non-Jew

א נוֹשֵׂ
buys

ן תֵ נוֹ וְ
and sells

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֵק חוֹ
he divides

וֹ מּ עִ
with him

כָר שָּׂ  בַּ
in the profit

וֶה שָׁ  בְּ
equally

ן כֵ וְ
and so

רוּ הוֹ
ruled

ל כָּ
all of

ים: נִ אוֹ גְּ הַ
the Geonim

This halacha discusses how to divide partnership profits when no prior Shabbos stipulation was made, and the permissibility of investing funds with a

non-Jew who conducts business on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ נָכְ לְ ים  צִ פָ חֲ ים וַ לִ כֵּ ת  ירַ סִ מְ Halacha 19 · Giving Utensils and Selling Articles to a Non-Jew on Friday

לֹא
Not

ן תֵּ  יִ
shall give

ם דָ אָ
a person

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ים לִ כֵּ
utensils

ן מָּ  אֻ לְ
to an artisan

י רִ נָכְ
non-Jew

ן תָ וֹ עֲשׂ לַ
to make them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

פָּסַק  שֶׁ
that he agreed

. וֹ מּ עִ
with him

לָּא  אֶ
unless

י דֵ כְ בִּ
in enough time

יֵּצֵא  שֶׁ
that he can go out

ן הֶ בָּ
with them

יתוֹ בֵּ  מִ
from his house

ם קֹדֶ
before

כָה. שֵׁ  חֲ שֶׁ
it gets dark

ן כֵ וְ
And likewise

לֹא
not

כֹּר  יִמְ
shall sell

ם דָ אָ
a person

יו צָ חֲפָ
his articles

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

לֹא  וְ
and not

וּ נּ ילֶ אִ שְׁ יַ
shall he lend him

לֹא  וְ
and not

וּ נּ וֶ יַלְ
shall he loan him

לֹא  וְ
and not

וּ נֶנּ כְּ שְׁ  יְמַ
shall he pawn to him

לֹא  וְ
and not

ן תֵּ  יִ
shall he give

לוֹ
to him

נָה תָּ  מַ בְּ
as a gift

לָּא  אֶ
unless

י דֵ כְ בִּ
in enough time

יֵּצֵא  שֶׁ
that he can go out

תוֹ אוֹ בְּ
with that

ץ פֶ חֵ
article

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

יתוֹ בֵּ
his house

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

הוּא שֶׁ
that he is

יתוֹ בֵ בְּ
in his house

ין אֵ
no

ם דָ אָ
man

עַ דֵ יוֹ
knows

י תַ ימָ אֵ
when

ן נָתַ
he gave

לוֹ
to him

יֵּצֵא  שֶׁ  וּכְ
and when goes out

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

יתוֹ בֵּ  מִ
from his house

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ץ פֶ חֵ וְ
with the article of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

יָדוֹ בְּ
in his hand

ה אֶ יֵרָ
it will appear

י מִ כְּ
like one

וָהוּ לְּ הִ שֶׁ
who loaned him

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

אוֹ
or

נוֹ כְּ שְׁ  מִ
pawned to him

אוֹ
or

פָּסַק
agreed

וֹ מּ עִ
with him

אוֹ
or

כַר מָ
sold

לוֹ
to him

ת: בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

This halacha prohibits giving items to a non-Jew on Friday unless there is sufficient time for the non-Jew to leave the Jew's home with the item before

Shabbos begins, to avoid the appearance of transacting on Shabbos.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ת עַ רֶ גֶּ ת אִ יחַ לִ שְׁ ינֵי  דִּ Halacha 20 · Sending a Letter with a Non-Jew on Erev Shabbos

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who gives

ת גֶּרֶ אִ
a letter

י רִ נָכְ לְ
to a non-Jew

יכָהּ לִ הוֹ לְ
to bring it

יר עִ לְ
to a city

ת רֶ חֶ אַ
another

ם אִ
if

ץ צַ קָ
he fixed

וֹ מּ עִ
with him

כַר שְׂ
the fee of

כָה לָ הוֹ
conveyance

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

נָהּ תָ נְ
he gave it

לוֹ
to him

ב רֶ עֶ
on eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ם עִ
with

כָה. שֵׁ  חֲ
nightfall

הוּא וְ
and this is



יֵּצֵא  שֶׁ
provided that he goes

out

הּ בָּ
with it

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

יתוֹ בֵּ
his house

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

ם אִ וְ
and if

לֹא
he did not

ץ צַ קָ
fix

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ינָה דִ מְּ בַּ
in the city

ם דָ אָ
a person

בוּעַ קָ
designated

הוּא שֶׁ
who

ץ בֵּ  קַ מְ
collects

רוֹת גְּ אִ הָ
the letters

חַ לֵ וֹ שׁ וְ
and sends

ם אוֹתָ
them

ל כָ לְ
to every

ינָה דִ מְ
province

ינָה דִ וּמְ
and province

ם עִ
with

יו לוּחָ שְׁ
his messengers

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן תֵּ  לִ
to give

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

ת. גֶּרֶ אִ הָ
the letter

הוּא וְ
and this is

יֶה יִּהְ שֶׁ
provided that there is

הוּת שְׁ
time

יּוֹם בַּ
in the day

י דֵ כְּ
enough

יעַ יַּגִּ  שֶׁ
for it to reach

יִת בַּ  לַ
to the house

מוּךְ סָּ  הַ
adjacent

ה חוֹמָ לַ
to the wall

ם קֹדֶ
before

ת. בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

א מָּ  שֶׁ
lest

זֶה
this one

ל בֵּ  קַ מְּ שֶׁ
who receives

רוֹת גְּ אִ הָ
the letters

ן חָ לְ וֹ שׁ וְ
and sends them

יתוֹ בֵּ
his house

מוּךְ סָ
adjacent

ה חוֹמָ לַ
to the wall

הוּא.
it is

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

ם שָׁ
there

ם דָ אָ
a person

בוּעַ קָ
designated

ךְ כָ לְ
for this

לָּא  אֶ
but

י רִ נָּכְ  הַ
the non-Jew

ין נִ תְ וֹ נּ שֶׁ
whom they give

לוֹ
to him

ת גֶּרֶ אִ הָ
the letter

הוּא
he

יכָהּ לִ וֹ מּ שֶׁ
is the one who brings it

יר עִ לְ
to a city

ת רֶ חֶ אַ
another

סוּר אָ
it is forbidden

לֹחַ  שְׁ  לִ
to send

יַד בְּ
by the hand of

י רִ נָכְ
a non-Jew

ת גֶּרֶ אִ הָ
the letter

לָם עוֹ לְ
always

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

ץ צַ קָ
he fixed

לוֹ
for him

ים: מִ דָּ
a price

This halacha details the conditions under which a Jew may send a letter with a non-Jew before Shabbos, distinguishing between cases with a fixed fee and

those without.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  תוֹ בְּ לָ כָ אֲ הַ י וְ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ים עַ צִ פָ ת חֲ נָסַ כְ הַ Halacha 21 · Bringing Vessels by a Non-Jew and Feeding Him on Shabbos

י רִ נָכְ
A non-Jew

יא בִ הֵ שֶׁ
who brought

יו צָ חֲפָ
his vessels

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן יסָ נִ כְ הִ וְ
and brought them in

ית בֵ לְ
to the house of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ר. תָּ  מֻ
it is permissible

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ר מַ אָ
if he said

לוֹ
to him

ן יחָ נִּ הַ
place them

ית זָוִ בְּ
in a corner

זוֹ
this

י רֵ הֲ
there

זֶה
it is permissible

ר. תָּ  מֻ
And we may invite

ין נִ זַמְּ וּמְ
—

ת אֶ
the non-Jew

י רִ נָּכְ  הַ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
and we may place

ין נִ תְ נוֹ וְ
before him

נָיו פָ לְ
food

נוֹת זוֹ מְ
to eat them

ן. לָ כְ אָ לְ
and if

ם אִ וְ
he took them

ן לָ טָ נְ
and went out

יָצָא וְ
we do not

ין אֵ
concern ourselves

ין קִ קָ זְ נִ
with him

לוֹ
because

נֵי פְּ  מִ
that not

ין אֵ שֶׁ
his resting

תוֹ יתָ בִ שְׁ
is upon us

ינוּ. לֵ עָ
And so

ן כֵ וְ
we may place

ין נִ תְ נוֹ
food

נוֹת זוֹ מְ
before

נֵי פְ לִ
the dog

ב לֶ כֶּ  הַ
in the courtyard

ר צֵ חָ בֶּ
and if

ם אִ וְ
it took them

ן לָ טָ נְ
and went out

יָצָא וְ
we do not

ין אֵ
concern ourselves

ין קִ קָ זְ נִ
with him

: לוֹ
—

This halacha discusses the permissibility of a non-Jew bringing his own items into a Jew's home on Shabbos and the allowance of hosting and feeding a

non-Jew or a dog.

הל׳ כב



בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ י בְּ רִ נָכְ לְ יסוֹ  ינַת כִּ תִ נְ Halacha 22 · Giving One's Wallet to a Non-Jew When Shabbos Begins

י מִ
One

יָה הָ שֶׁ
who

בָּא
was

ךְ רֶ דֶּ בַּ
coming

שׁ דַ קָ וְ
on the road

יו לָ עָ
and became holy

יּוֹם הַ
upon him

יוּ הָ וְ
the day

וֹ מּ עִ
and there were

עוֹת מָ
with him

ן תֵ נוֹ
money

יסוֹ כִּ
gives

י רִ נָכְ לְ
his wallet

יכוֹ לִ הוֹ לְ
to a non-Jew

לוֹ
to carry it

י מוֹצָאֵ וּלְ
for him

ת בָּ שַׁ
and at the departure of

חוֹ לוֹקְ
Shabbos

וּ. נּ מֶּ  מִ
he takes it

ף אַ וְ
from him

ל עַ
and even

י פִּ
·

לֹּא  שֶׁ
though

ן נָתַ
that not

לוֹ
he gave

כָר שָׂ
to him

ל עַ
payment

זֶה.
for

ף אַ וְ
this

ל עַ
and even

י פִּ
·

נוֹ תָ נְּ שֶׁ
though

לוֹ
that he gave it

כָה שֵׁ  חֲ שֶּׁ   מִ
to him

ר תָּ  מֻ
after nightfall

נֵי פְּ  מִ
it is permitted

ם דָ אָ שֶׁ
because

בָּהוּל
that a person

ל עַ
is anxious

נוֹ מוֹ מָ
over

י אִ וְ
his money

ר שָׁ  פְ אֶ
and it is impossible

וּ. נּ יכֶ לִ שְׁ יַּ  שֶׁ
that he will discard it

ם אִ וְ
and if

לֹא
not

יר תִּ תַּ
you permit

לוֹ
to him

ר בָ דָּ
matter

זֶה
this

ין אֵ שֶׁ
which is not

וּרוֹ סּ אִ
its prohibition

לָּא  אֶ
except

י רֵ בְ דִּ מִ
from the words of

ים רִ סוֹפְ
the Sages

יָבוֹא
he will come

יאוֹ בִ לַהֲ
to bring it

יָדוֹ בְּ
in his hand

ר בֵ עוֹ וְ
and transgress

ל עַ
on

אכָה לָ מְ
melacha

ל שֶׁ
of

ה. וֹרָ תּ
the Torah

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

יסוֹ כִ בְּ
regarding his wallet

ל בָ אֲ
but

ה יאָ צִ מְ
a lost object

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
he may give

י רִ נָּכְ  לַ
to the non-Jew

לָּא  אֶ
rather

יכָהּ לִ מוֹ
he carries it

חוֹת פָ בְּ
in less

חוֹת פָּ
less

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת: מּ אַ
cubits

This halacha discusses the Rabbinic leniency allowing a traveler to give his wallet to a non-Jew on Shabbos to prevent him from carrying it himself.

הל׳ כג

גָה גָ שְׁ  זִיד וּבִ מֵ בָּת בְּ  שַׁ ה  שֵׂ עֲ ין מַ דִּ Halacha 23 · The Law of Benefit from Melacha Performed on Shabbos Willfully or Unintentionally

ל אֵ רָ שְׂ יִ
A Jew

ה שָׂ עָ שֶׁ
who performed

אכָה לָ מְ
melacha

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

ר בַ עָ
he transgressed

ה שָׂ עָ וְ
and performed

ן זָדוֹ בְּ
willfully

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ תָ אוֹ בְּ
from that

אכָה לָ מְ
melacha

לָם. עוֹ לְ
forever

ר אָ שְׁ וּ
and other

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Jews

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם לָהֶ
for them

נוֹת לֵהָ
to benefit

הּ בָּ
from it

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

יָּד  מִ
immediately

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

לא
31

יד
14

ם תֶּ  רְ מַ שְׁ "וּ
"And you shall guard

ת אֶ
—

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י כִּ
for

שׁ קֹדֶ
holy

יא", הִ
it is"

יא הִ
it

שׁ קֹדֶ
is holy

ין אֵ וְ
but not

יהָ שֶׂ עֲ מַ
its products

. שׁ קֹדֶ
holy

ד. יצַ כֵּ
How so

ל אֵ רָ שְׂ יִ
a Jew

ל שֵּׁ   בִּ שֶׁ
who cooked

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יד. זִ מֵ בְּ
willfully

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל כֵ יֵאָ
it may be eaten

ים רִ חֵ אֲ לַ
by others

ל בָ אֲ
but

לוֹ
for him

לֹא
not

ל כֵ יֵאָ
it may be eaten

ית. לָמִ עוֹ
forever

ם אִ וְ
and if

ל שֵּׁ   בִּ
he cooked

גָה גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

י מוֹצָאֵ לְ
at the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ל יֹאכַ
he may eat

ין בֵּ
whether

הוּא
he

ין בֵּ
or

ים רִ חֵ אֲ
others

יָּד.  מִ
immediately

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha details the restrictions on deriving benefit from a forbidden labor performed by a Jew on Shabbos, distinguishing between willful and



unintentional transgressions.

הל׳ כד

בָּת  שַׁ  רוּ בְּ זְ חָ חוּם וְ תְּ לַ ץ  אוּ חוּ יָּצְ שֶׁ רוֹת  פֵּ  Halacha 24 · Produce That Left the Shabbos Limit and Returned

רוֹת פֵּ
Produce

אוּ יָּצְ  שֶׁ
that went out

חוּץ
outside

חוּם תְּ לַ
the Shabbos limit

רוּ. זְ חָ וְ
and returned

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

לוּ כְ יֵאָ
they may be eaten

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ שֶׁ
since

לֹא
not

ה נַעֲשָׂ
was done

ן גוּפָ בְּ
to their substance

ה עֲשֶׂ מַ
an action

לֹא  וְ
and not

וּ. נּ תַּ  שְׁ  נִ
did they change

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

לֹא
they may not

לוּ כְ יֵאָ
be eaten

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת: בָּ שַׁ
Shabbos

This halacha discusses the permissibility of eating produce that was transported outside the Shabbos boundary and then brought back.

הל׳ כה

ה עָ לָ בְ הַ ל וּבְ עֵ פוֹ בָּת בְּ  שַׁ ר  כַ שְׂ Halacha 25 · Receiving Shabbos Wages and the Prohibition of Hiring Watchmen

כֵר וֹ שּׂ הַ
One who hires

ת אֶ
—

ל עֵ וֹ פּ הַ
the worker

מֹר שְׁ  לִ
to watch

לוֹ
for him

ת אֶ
—

ה רָ פָּ  הַ
the cow

ת אֶ וְ
and —

ינוֹק תִּ הַ
the baby

לֹא
shall not

ן תֵּ  יִ
give

לוֹ
to him

רוֹ כָ שְׂ
his wage

ל שֶׁ
of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
there is no

יוּת רָ חֲ אַ
responsibility

ת בָּ שַׁ
of Shabbos

יו. לָ עָ
upon him

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

יר כִ שָּׂ  הַ
the employee

יר כִ שְׂ
a hired hand of

ת בָּ שַׁ
a week

אוֹ
or

יר כִ שְׂ
a hired hand of

נָה שָׁ
a year

ן תֵ נוֹ
he gives

לוֹ
to him

רוֹ כָ שְׂ
his wage

לָם. שְׁ  מָ
in full

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יוּת רָ חֲ אַ
responsibility

ת בָּ שַׁ
of Shabbos

יו. לָ עָ
is upon him

לֹא  וְ
and he shall not

ר יֹאמַ
say

לוֹ
to him

ן תֵּ
give

י לִ
to me

י רִ כָ שְׂ
my wage

ל שֶׁ
of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּא  אֶ
rather

ר אוֹמֵ
he says

לוֹ
to him

ן תֵּ
give

י לִ
to me

י רִ כָ שְׂ
my wage

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

אוֹ
or

ל שֶׁ
of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים: יָמִ
days

This halacha discusses the prohibition of receiving wages for work done on Shabbos, and how it is permitted through 'havla'ah' (inclusion within a

larger weekly or annual payment).

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter establishes that instructing a non-Jew to perform melacha is forbidden mid'Rabbanan to prevent Shabbos from

being treated lightly. If a non-Jew performs a forbidden labor specifically for a Jew on his own accord, the Jew cannot benefit

from it on Shabbos, and must wait after Shabbos the amount of time it takes to perform that labor before benefiting. However,

if the non-Jew acts solely for his own benefit—such as lighting a lamp, building a ramp, or drawing water for his own animal

—a Jew is permitted to benefit from that action on Shabbos. In cases like gathering grass where the non-Jew might add more

for the Jew's sake, benefit is only allowed if the non-Jew does not know the Jew, whereas for indivisible benefits like a light or

a ramp, the Jew may benefit even if the non-Jew knows him.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The holy Shabbos is not just a day of physical rest; it is a day where we elevate our entire reality to a higher plane of

kedushah. When the Chachamim forbade us from asking a gentile to do melachah for us, even before Shabbos, and even if

we do not need the work until after Shabbos, they were teaching us a profound lesson in yiras Shamayim. Shabbos must never

become light or cheap in our eyes. We cannot simply bypass the holiness of the day through loopholes or by outsourcing our

desires to others.

This halachah demands of us a deep sense of self-control and patience. When a gentile does work on Shabbos for a Jew, the

Torah requires us to wait on Motzaei Shabbos the exact amount of time it took to perform that labor before we can benefit

from it. Why? Because Hashem wants us to realize that we gain absolutely nothing by rushing or trying to circumvent His will.

The delay on Motzaei Shabbos removes any illusion of shortcut or profit from Shabbos desecration. It trains our hearts to

understand that our parnassah and our needs are entirely in the hands of Hashem, and what is meant for us will arrive in its

proper time, without our needing to compromise on the sanctity of the day.

Today, let us strengthen our commitment to the honor of Shabbos by pausing before we act or speak regarding any work we

want done. If you find yourself tempted to rush a project or secure a convenience through a non-Jew on Shabbos, stop and

remind yourself that true blessing only comes from honoring Hashem's rest. Accept the holy boundaries of Shabbos with joy,

knowing that waiting for the proper time is itself a beautiful avodah that brings shefa into our lives.

י שִּׁ  שִׁ ק  רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R SIX ·  25 HALACHAS



ת וֹ ב בָ לְּ הַ ת  וֹ ב וֹ ח  ·  D U T I E S  O F  T H E  H E A R T

י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  שֶׂ עֲ מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ בוֹת הַ חוֹ
Sentence by Sentence · Punctuated Hebrew with Translation and Notes · Navy & Gold Edition

O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the holy author of the Chovos HaLevavos, Rabbeinu Bachya, guides us in understanding which of our

actions are vulnerable to the subtle traps of the yetzer hara and which are naturally protected. We will learn about the crucial

distinction between the mitzvos we perform with our physical limbs and the quiet, internal avodah of the heart.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ים; לֹהִ  אֱ ן הָ צוֹ ם רְ הֶ ים בָּ וִּ קַ מְּ  שֶׁ ה  עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ ם מַ ם, הֵ וֹתָ שׂ עֵת עֲ ל בְּ ם לָאֵ יַחֲדָ מוּ בְּ לְ שְׁ ר יֻ שֶׁ  ים אֲ שִׂ עֲ מַּ  ל הַ אֲבָ

But the deeds that are only perfected when one dedicates them solely to Hashem at the time of their performance, are those acts of

avodah (divine service) through which one hopes to find favor with Elokim.

NOTE The author is introducing the concept of 'Yichud HaMaaseh'—unifying one's actions—which means performing mitzvos purely for the sake

of Hashem, without any ulterior motives.

ם יהֶ שֵׂ וָּנַת עוֹ כַּ יֶה  הְ תִ ל, וְ אֵ זוּלַת הָ ם לְ הֶ וָּנָה בָּ כַּ  יֶה הַ הְ תִּ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ים,  רִ בָ אֵ ל הָ אוֹת עַ נִּרְ וֹת הַ צְ מִּ  ל הַ כָּ ם  הֵ וְ

ם. וֹתָ שׂ ל עֲ ם עַ חָ בְ שִׁ  ם וְ בוֹדָ כְּ וּוֹת  קַ ם וּלְ דָ נֵי אָ ל בְּ צֶ ן אֵ הֶ יֵּן בָּ זְדַּ הִ לְ

And these are all the visible mitzvos performed with the physical limbs, where it is possible for one's intention to be directed to someone

other than Hashem, and where the performer's intent might be to adorn himself with them in the eyes of other people,  hoping for their

honor and praise for doing them.

NOTE Physical mitzvos, like giving tzedakah or putting on tefillin, are visible to others. This visibility creates a nisayon (test) of chonef (hypocrisy or

showing off), as the yetzer hara can tempt a person to do them for social approval.

ין ב״א אֵ שֶׁ נֵי  פְּ  ר, מִ בָ ם דָּ הֶ יֵּם מֵ קַ מְּ  שֶׁ י  מִ בַח לְ שֶׁ לֹא  כָּבוֹד וְ לֹא  ם חֹנֶף וְ הֶ ן בָּ כֵ תָּ בוֹת, לֹא יִ בָ לְּ ל חוֹבוֹת הַ אֲבָ

; בוֹ בָ ת לְ ים אֶ עִ יוֹדְ

But regarding the duties of the heart,  hypocrisy,  seeking honor, or receiving praise are not possible for one who fulfills them, because

other people cannot know what is in his heart.

NOTE Since the duties of the heart—such as loving Hashem, trusting Him, and fearing Him—take place entirely within a person's inner thoughts,

there is no way for others to see them, which naturally removes the temptation to show off.

יוֹת', לָ כְּ ן  בֹּחֵ ר לֵב  י ה׳ חֹקֵ נִ ר: 'אֲ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ בַד,  לְ ךְ בִּ רַ בָּ א יִתְ וֹרֵ בּ הוּא הַ יף, וְ קִ שְׁ  מַּ  ם הַ שֵׁ  ם לְ הֶ ן בָּ וֵּ כַ ךְ הוּא מְ אַ

׳'. גוֹ ינוּ וְ לֹהֵ  רוֹת לַה׳ אֱ תָּ  סְ נִּ ר: 'הַ מַ אָ וְ

Rather,  one's intent in performing them is solely for the sake of the One Who watches,  Who is the Creator,  blessed be He, alone, as

the pasuk says,  'I,  Hashem, search the heart and examine the mind,' and as it says,  'The hidden things belong to Hashem, our

Elokim.'

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter explains that visible mitzvos performed with our physical limbs are susceptible to insincerity, as a person might do

them to gain honor, praise, or prestige in the eyes of others. In contrast, the duties of the heart are entirely hidden from



human sight, making hypocrisy impossible; therefore, our inner devotion is naturally directed solely to the blessed Creator,

Who alone searches our hearts and knows our deepest thoughts.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The holy Chovos HaLevavos is opening our eyes to a beautiful, comforting truth about our inner life. When we do physical

mitzvos, the yetzer hara has a foothold to creep in and whisper, "Look how beautifully you are davening, look how much

tzedakah you are giving, what will people think of you?" We have to fight so hard to keep our physical actions pure and

lishmah, solely for Hashem, because other people can see them.

But your heart? Your thoughts, your emunah, your bitachon, your inner love and fear of Hashem—that is a private sanctuary

where no other human being can ever tread. Nobody else knows if you are quietly thanking Hashem in your mind, or if you

are working to judge another Yid favorably in your thoughts. Because these "duties of the heart" are completely hidden from

the eyes of flesh and blood, they are naturally protected from the poison of seeking honor or showing off. They belong

purely and exclusively to you and the Creator.

This means that your inner world is your safest spiritual haven. When the noise of the world gets too loud, or when you feel

your physical avodah is getting mixed with a bit of self-interest, you can always retreat into your mind. A quiet thought of

emunah, a silent moment of surrender to Hashem's will, or a private feeling of gratitude is a perfect, unblemished offering

that goes straight to the Kisei HaKavod, completely pure.

Today, take just two minutes to serve Hashem entirely in the privacy of your mind—think a quiet thought of gratitude to

Hashem or make a silent, heartfelt tefillah that nobody else can hear or see, enjoying the pure sweetness of a mitzvah that is

solely between you and Him.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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